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MPOBJIEMA NEPEBOJIA UYBAIIICKOM BE39KBUBAJIEHTHOM JEKCUKH
HA AHIJIMMCKUI S13bIK B ACTIEKTE CO3/IAHMSI SI3bIKOBOM CPE/IbI
JIJISI AHI'JIOTOBOPAIIUX TYPUCTOB B UYBAILICKOM PECITYBJIUKE

Yyeauickuii 2ocyoapcmeennbiil nedazozuyeckutl ynusepcumem um. M. A. HAxosnesa,
2. Yeboxcapwl, Poccus

AnHoTanus. Hacrosiias craresi MOCBSIICHA WCCICIOBAHUIO TPOOJIEMBI MEPEBOJA UYBAIICKOM
0€39KBUBAICHTHON JIEKCUKH HAa aHTJIMHACKUUN SI3BIK B aCTEKTE CO3JaHUS S3bIKOBOW CPEJIbI JJIsi aHTJIOTOBO-
psammx TypuctoB B UyBamickoii PecnyOnuke. B kauecTBe MaTepuana MociyXuiu pecypchl UyBanickoro
HallMOHAJILHOTO My3esi. B o01wieil ci10’)kHOCTH OBLIO MpoaHaNu3upoBaHo 523 nmpuMepa eJUHUI YyBaIICKOH
0C33KBUBAJICHTHOM JICKCHKH U UX TIEPEBOJ HA aHTIINHCKUH S3BIK.

B cratee paccMOTpeHBI IPUMEPHI MIEPEBOa UyBAMICKONW OC39KBHBAIICHTHOH JIEKCUKHA W HICHTH-
(hUIIpOBaHKI IPUEMBI TIEpeIayul MOTOOHON JIEKCHKU Ha aHTIHMHCKAHN SA3BIK.

[IpemmeToM mccaeOBaHUS BBICTYNAIOT OCOOCHHOCTH IEPEBOAA UYBAIICKONH Oe33KBHBAaJICHTHOW
JIEKCVIKM Ha aHTJIMHACKUH A3bIK Ha MaTepuane (poHI0B UyBamICKOro HAIIMOHATIHHOTO My3es C LEeNbI0 COo-
3IaHU A3BIKOBOM CpeIbl [UI aHTIIOTOBOPSIINX TypucTOB B UyBamckoit PecryOnmke.

Llenbr0 JTaHHOTO MCCIIEIOBAHUSI SIBIISIETCS] BBISIBJICHHE OCOOEHHOCTEH IepeBo/ia YyBaIIcKoi 0e33k-
BUBAJICHTHOM JICKCHKH Ha aHTJIMUCKUHN s3bIK Ha Marepuajie (oHnoB UyBanickoro HalfdOHAILHOTO MYy3es
B aCMEKTe CO3/IaHuUs S3BIKOBOM CpeIbl IJIsl aHTJIOTOBOPSIIUX TyprcTOB B UyBamickoi PecmyOmmke.

PesynbTathl nccienoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO CAMBIM UCIOIb3YEMBIM MPUEMOM TIEPEBO/IA YyBalll-
CKOM 0€33KBHMBAJICHTHOM JICKCUKHU SBJISICTCS TPAHCIMTEPALMOHHO-onKcaTeNbHbINA mepeBo (70 %), koTo-
pBIii BOMpaeT B ceOs ABa criocoda: TPaHCIUTEPALMI0 W ONMHCATEeNbHBIN nepeBo. [lo HamreMy MHEHWHIO,
TaKOW IMepeBoI HanboIee MOJTHO MepeaacT PaCCMOTPEHHBIC HAMHU PEajiid, TaK KakK B cIydae HCIOJIbh30Ba-
HUS TOJBKO TpaHCIUTEpaIny / TPAHCKPHIIIUH MIEPEBOTINKY BCE PaBHO MPHUACTCS NaTh CHOCKY, a B CITy-
yae JIMIIb ONMCATEIbHOIO IEpPEBOJAA CIOBO CTAHOBHUTCS /JIS MHOCTpaHIA HEBOCIPUHHUMAEMBIM, €My
CJIOKHO OyJIIeT 3alIOMHHUTH HOBOE BBIP&KEHHE U BHICTPOUTH acconuanui. Jlajgee uaer mpueM reHepaimsa-
un (16 %), B HEKOTOPBIX CIIydasx OH OBLT YMECTEH, TaK KaK MOKHO OBUIO IOH0OpaTh CIOBO C Hanboee
UPOKUM TIOHATHEM. HarMeHee NCroib3yeMbIM CITIOCOOOM 0Ka3anoch KalbkupoBaHue (6 %).

KiroueBsble c10Ba: 1361k068as cpeda, 4y8auickas 0e39K8UBAICHMHASL IEKCUKA, nepesooyecKue mpanc-
Qopmayuu, MeXHCKYIbMYpPHble KOHMAKMbl, MYPU3M.
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Abstract. This article is devoted to the study of the problem of translating the Chuvash non-
equivalent vocabulary into English in terms of creating a linguistic environment for English-speaking tourists
in the Chuvash Republic. The resources of the Chuvash National Museum were used as material. In total,
523 units of the Chuvash non-equivalent vocabulary and their translation into English were analyzed.

The article considers the examples of the translation of the Chuvash non-equivalent vocabulary
and identifies the methods of transferring such vocabulary into English.
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The subject of the research is the peculiarities of the translation of the Chuvash non-equivalent vo-
cabulary into English based on the materials of the Chuvash National Museum in order to create a linguis-
tic environment for English-speaking tourists in the Chuvash Republic.

The purpose of this study is to identify the features of the translation of the Chuvash non-
equivalent vocabulary into English on the material of the funds of the Chuvash National Museum in terms
of creating a linguistic environment for English-speaking tourists using the example of the Chuvash Re-
public.

The research results show that the most used method of translating the Chuvash non-equivalent
vocabulary is transliterative-descriptive translation (70 %), which includes two methods: transliteration
and descriptive translation. In our opinion, such a translation most fully conveys the realities we have
considered, since in the case of using only transliteration / transcription, the translator will still have to
give a footnote, and in the case of only a descriptive translation, the word becomes imperceptible for a
foreigner, it will be difficult to remember it and build associations. Next comes the generalization tech-
nique (16 %), in some cases it was appropriate, since it was possible to choose a word with the broadest
concept. The least used method was loan-translation (6 %).

Keywords: linguistic environment, Chuvash non-equivalent vocabulary, translation transfor-
mations, intercultural contacts, tourism.

BBenenue. SI3bIK — 3epKano KyJdbTYpbl, KOTOPOE OTPakaeT HE TOJBKO peaibHBId MUp,
OKPY’KaIOIIMH YeJIOBEKa, HE TOJIBbKO JKU3HEHHbIE 00CTOATENBCTBA, B KOTOPBIX OH HAXOIUTCS, HO U
OOIIIECTBEHHOE CO3HAHME HAPOJIa, €r0 MEHTAIMTET, HAIMOHAIBHBIN XapakTep, 00pa3 >KU3HH, 0ObI-
Yau, TpaJuIIK, CUCTEMY LIEHHOCTEH, MUPOBO33pEHNUE, BUJIEHHE MUpa. B cBOO odepenp, CIOKUB-
IIa5ICs 3aBUCHMOCTbD S3bIKA OT KYJIbTYPBI IIOPOXKIAET TPYAHOCTH C TOUKU 3PEHHS MEKKYIbTYP-
HOT'O B3aUMOAEUCTBHA. MBI XHBEM B INIO0ATM3MPOBAHHOM U MYJIbTHUKYJIBTYPHOM OOIIECTBE,
4YTO 00yClIaBIMBaeT HEOOXOAUMOCTh MEKKYIbTYPHBIX KOHTaKTOB. OHON U3 TakuX (opM Mexk-
KyJIbTYPHBIX KOHTAKTOB SIBIISIETCS TYPHU3M.

TypucTHuecKuil MOTEHIIMA PErHOHa M €r0 NPUBJIEKATEbHOCTh HE TOJIBKO JJISI BHYTPEH-
HHX, HO W JUISl BHEIITHUX TYPHCTOB SIBJISIETCSI TOUKOM POCTa ISl BCEI'O perroHa B 1ienoM. 1yt pa3Bu-
THS TYPUCTHUECKOTO MOTEHIIMANIA PETHOHA HEOOXOIUMO BBIPA0OTaTh OOIIYIO CTPATETHIO U TPO-
rpammy, Iie JOJDKHBI 00S3aTE€NIbHO YUHTBIBATHCA BCE ACHEKTHI 3TOH cepbl: MaTepHaIbHBIM,
JIOTHCTUYECKUH, OpraHU3alMOHHO-YIIPAaBICHYECKUN U T. 1.

OaauM U3 BaXXHBIX ACIEKTOB OCTAe€TCA BOIIPOC CO3/MAHHUS SI3BIKOBOM CpPEIbl JUISI MHO-
CTpaHHBIX TypUCTOB. Bompoc BbIOOpa sI3bIKa TaKXKe OCTACTCS aKTyaJbHBIM C YY€TOM MHOT000-
pasus A3bIKOB. AHIJIIMHACKHUMN S3bIK YK€ JaBHO 3aHSUI MECTO TJIABHOT'O CPEICTBA MEXKIyHAPOJHOTO
OOIIIeH s, CIIEZIOBATENbHO, TPHU CO3/IaHUU SI3BIKOBOM CpeJlbl i1 MHOCTPAHHBIX TypUCTOB B Uy-
Banickoil PecriyOinke 1iesnecooOpa3HeIM OyJIeT OpUEHTUPOBATHCS UMEHHO Ha HETO, YUUTHIBAS
TaKXe PacroI0KEeHUE PETHOHA.

CrenyromumM BaKHBIM BOIIPOCOM CTaHOBHUTCS BOIIPOC BBIOOPA SI3BIKOBOTO MaTepHaa, Mol
JIeKAIIETo MepeBOly Ha MHOCTPAHHBINA A3bIK. OUEBHIHO, YTO 3/I€Ch HA MEPBBIN IJIAaH BBIXOJUT
A3BIKOBOM MaTepuall, HETIOCPEICTBEHHO CBSA3aHHBIA C TOMOHMMHUKOM PETMOHA, a TakkKe O0e33K-
BHBAaJIEHTHAs JIEKCUKA. B Teopum nepeBoja 3T0 MOHATHE pacCMaTpUBAIOT MO-Pa3HOMY: Kak pea-
JIUIO0, KaK AK30THYECKYIO JIEKCHKY, KaK CJIOBa, HETIEPEeBOJUMBIE Ha JPYTOW S3bIK, M KaK CIIOBa,
KOTOpBIE OTCYTCTBYIOT B APYrod KyJbType. MexIy TeM, Kak OTMEUaloT MCCIIeA0BATeNH, MPo-
Onema OE39KBMBAJICHTHOCTH BOBCE HE O3HAYaeT, YTO TaKas JEKCHKa HemepeBoauma. B peasbHoM
KOHTEKCTE CYIIECTBYIOT ONpeAeIeHHbIE IPUEMBI IS Tiepeaadn 0e39KBHBAIEHTHOM JIEKCHKH.

MeTomonorn4ecKy0 OCHOBY JAaHHOTO HCCIIEAOBAHMS COCTABIISIOT TPY/IBI TAKUX HCCIIENO0-
Batenei, kak JI. C. bapxyzaapos, E. M. Bepemarun u B. I'. Kocromapos, C. Binaxos u C. ®@nopus,
B. C. Bunorpanos, O. A. UBanos, JI. K. Jlareimes, B. B. Kabakuu, A. B. ®enopos, T. A. Kaza-
koBa, [1. I1. Muxaiinos u ap.
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IIpenmerom nccieqoBaHus CTAM 0COOEHHOCTH TIEPEeBO/Ia TyBAICKOW O€33KBUBATICHTHOM
JIEKCHKH Ha aHTJIMACKHIN S3bIK Ha MaTepuaie (oHaoB UyBalIcKoro HalMOHAIBHOTO My3es C Iie-
JIBIO CO3/IaHUS SI3BIKOBO CPEABI TSl aHTJIOTOBOPSAIINX TyprucToB B UyBamickoir PeciyOnmke.

Lenbto mpeayiaraeMoro UcciaeJ0BaHusl SBISETCA BbISIBICHHE 0COOCHHOCTEH IepeBosa y-
BAIICKOH 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH HAa aHTJIMICKUH SI3bIK Ha MaTepuaiie GonnoB YyBanickoro
HAI[MOHAIBHOTO My3€sl B aCHEKTE CO3JIaHUS A3BIKOBOW CpeJbl JUIsl aHIJIOrOBOPALINX TYpUCTOB
Ha npumepe Yysamickoit PeciryOmmku.

AKTyaJbHOCTh HcCIeAyeMoi mpodiaemMbl. AKTyalbHOCTh JaHHOW TEMBI 3aKIIIOYaeTcs
B OTPEOHOCTH MEPEBO/Ia YyBAIICKON OE33KBUBAJICHTHOW JICKCUKU HAa aHTIMICKUMA SI3BIK B ac-
TIEKTEe CO3/IaHUS SI3BIKOBOM CPEbI ISl aHTJIOTOBOPSIINX TyprucToB B UyBamickoit PecriyOnmke.

be3skBrBaNeHTHAs JIEKCHKA SIBISICTCA XPAaHWIHILEM HALMOHAIBbHO-KYJIBTYPHOM CIIEIH-
¢uKH s3bIKa, B KOTOPOM 3adukcupoBana crienuduyeckas nHGopManus 00 UCTOPUIECKOM pa3-
BUTHH, TPAOULUAX, ObITE JAHHOTO SI3BIKOBOTO KYJIBTYpPHOTO IpocTpaHcTBa. Kak ocoOblil «map-
Kep» HALMOHAJIBHON KyJbTYpbl, O€39KBHBATICHTHAS JICKCHUKA BBI3bIBACT HEH3MEHHBIM HMHTEpEC
uccrnenoBareneid B 00JIaCTH TEOPUHU M MPAKTUKU TEPEeBOAA, JIUHTBOKYIbTYPOJIOTHH, JIMHTBOCT-
paHOBEICHUSI, TIEKCUKOJIOTHH U Jp.

MarepuaJj 1 MeTOAbI HcciieoBaHusA. MaTepuanoM UIsi HPaKTHYECKOr0 UCCIIECAOBAHUS
MOCITY WM 3THOTpaduuecKue 3KCIoHaThl GoHI0B UyBalIcKoro HaMOHAIBHOIO My3€sl, TaK Kak
OHH B OOJIBIIIEH CTEMEHM IMPEACTABICHBI B KOJUIEKIUAX M dKcrmo3unuax myses. [lo C. BiaxoBy
u C. ®nopuny, sTHOrpaduIecKrie peajuy UMEIOT CIEAYIOIINE MOABUABL: «OBIT (MUINA, HAITUT-
KH{, OZIEXK[a, )KWIbE U T. 11.), TPYA (Opyaus Tpyzaa, OpraHu3anus TpyAa), UCKYCCTBO U KyJIbTypa
(My3bIKabHBIE HHCTPYMEHTHI, (OIBKIOpP, MH(DOJIOTH, 00BIYad U PUTYaJIbl), STHUYECKHUE 00b-
eKThI» [3, ¢. 152]. Onupasich Ha UX KIaCCU(PUKAIINIO, MBI TAKXKE BBIICIIA U PACIIPSACTIIIN IT-
HoOrpaMuecKUe pealny 9yBalICKOro HapoAa MO HECKOJIBKUM TEMaTHYECKUM IPYIIaM:

— oaexnaa u 00yBb, CPeId KOTOPBIX ObLIO HaieHo 139 mpumepos;

— ykpamenus (122 npumepa);

— TepMHUHBI OpHAMEHTA YyBaIlICKON HAPOJIHOM BHIIMBKH (49 mpumMepoB);

— numa (94 npumepa);

— MY3bIKaJIbHBIE HHCTPYMEHTHI (§ MpUMEpOB);

— YyBallICKHE sI3bIYecKue o0psiabl (27 mpUMeEpOoB);

— TepMUHBI YyBalIcKoi Mudosoruu (84 mpumepa).

Bcero B pesynbrare otbopa ObUTO MONydeHO 523 HE0OXOIWMBIE HAM EJIMHHIIBI, HMEIO-
e 6€33KBUBAJICHTHBIN XapakTep.

s nocTrKeHus1 OCTaBJICHHOW LEeNIM MCCIeJOBaHMUs ObLIIM MCIOJIb30BaHbI CIEIYIOLIIe
METO/BI: METOJ] aHAIN3a U CHHTE3a, COMIOCTABUTEIIbHBIM U ONUCATEIbHBIA METO/bI, METO/ CPaB-
HEHUsI, METOJT KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a U HENOCTHON MHTEPIPETALINH.

Pe3yabTaThl Hccleq0BaHus M UX 00cyskaeHue. TepMuH «Oe35KBUBATICHTHAS JIEKCHUKA
ABJISIETCSl HE HOBBIM B JIMHTBUCTHKE, HO J0 CHUX IO HE CYLIECTBYET €AMHOTO ONpeeICHUs JIaH-
HOTO siBiieHus. Mcenemyst Tpy/ipl, paccMaTpHBaroIiye OOIINe W YacTHBIE MPOOJIEMBI ITEPEBOA,
TaKUX JIMHTBUCTOB, Kak A. O. MBanos, JI. T. Mukynmunaa u JI. MKpTUYsSH, MOKHO MPOCTIEINTH,
YTO BCE OHM MPHUXOMST K CIEAYIONIEMY BBIBOAY: «...MbI MOKEM ONpPEAETHUTh O€39KBUBATICHTHYIO
JIEKCUKY KakK JIEKCHYECKYIO0 €IMHMITY UCXOHOTO si3bika (M), koTopas He mMeeT B CIIOBapHOM
COCTaBe MEePEBOMAIIETO A3bIKAa IKBUBAJICHTOB, T. €. €IWHUII, IPU TIOMOIIN KOTOPHIX MOXHO TIe-
penaTth Ha aHAJOTMYHOM YPOBHE IIJIaHA BBIPAJKEHUS BCE PEJIEBAHTHBIE B MpEJeiax JaHHOIO
KOHTEKCTa KOMIIOHEHTBI 3HAYEHHSI MJIM OJTHOTO U3 BApUAHTOB 3HAYEHHS UCXOAHOM JIEKCHUECKON
eMUHUITLD [4, C. 4].

be3skBuBaneHTHas JIEKCHKa JTa€T HAM BO3MO>KHOCTH MTO3HAKOMMTHCS C HAllMOHAJIBHBIMU
Y UICTOPUUECKUMH 0COOEHHOCTSIMU Hapo0B. [lepeBoqunK AOKEH cO3/1aTh Y UATATENsl BIIeYaT-
JIeHWE UCTOPUYECKOW M HAIIMOHAIBHOM cpefbl. be3skBrBareHTHas JIEKCHKA YyBaIICKOTO SI3bIKA
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JIOBOJIBHO PENIKO BBICTYNAeT OOBEKTOM CHEIMATBLHOTO JTMHIBUCTUYECKOTO UCCIICAOBAHUS, HO OHA
OTpakeHa B CTaThAX M KHHUTaX 1O (HOIBKIOPUCTHKE, dTHOTpaduu u T. 1. I1. I1. MuxaiimoB orMme-
YaeT, YTO «Cpeay HallMOHATBHO OKpAIIEHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHHIl 0cO00€ MECTO 3aHUMAIOT CII0-
Ba U BBIPAXEHMS, KaK MOJHOCTHIO HE MMEIOIKE CBOMX SKBUBAJICHTOB B MAaTEPUAIBHBIX YCIOBH-
AX JKU3HU JPYTHX HapodOB (POIACTBEHHBIX M HEPOACTBEHHBIX), B CHIY 3TOI0 HUX NPUXOJUTCS
nepenaBaTh B MEPEBOAHBIX CIOBAPSX OMUCATEIHHBIMU CPEICTBAME IPYTHX SI3BIKOBY [9, c. 4].
Kak oTMeuaroT nccienoBareny, «B 4yBallICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MHOKECTBO TEPMHUHOB, HE HMe-
IOLIMX aHAJIOTOB B aHIVIMIICKOM. B My3esx Hamell pecnyOnuKy MpakTHYeCKU BCE MPEICTABICHO
Ha PYCCKOM W YyBAIlICKOM S3bIKaX, IIO3TOMY HHOCTPaHHBIM TYPHCTaM CII0)KHO 3HAKOMHTHCS
C KyJbTYypOH 4yBamckoro Hapoja. Heo0XomqumMo BOCHOMHUTE JaHHBINA MPOOET U OCYIIECTBHTH
NIePEBO/] HALIMOHAIBHBIX ABJICHUHN Ha MEXTyHApOJHBIN — aHTTUICKUH S3BIK» [ 1, c. 4].

3agaya mepeBOAYMKa COCTOMT B YMEHHMHU MOA0OPaTh psifi COOTBETCTBUH SAWHHIIE OPUTH-
Halla ¥ BBIOpaTh BapHUaHT, KOTOPBIA HambOoliee MOJXONUT W aJeKBaTeH B JAHHOM KOHTEKCTE.
Hpyrumu crnoBamu, kak yreepxkaaetr P. K. Munbsp-benopyues, nepeBoaunk mpuderaer K Jek-
CHYECKUM TpaHC(HOPMALIUSIM, & UMEHHO K «IIOMCKY JIEKCUYECKHX €IUHHUL, UISI KOTOPBIX y Iepe-
BOJYMKA MMEIOTCS TOTOBBIE 3KBUBAICHTHD [8, c. 167]. B To ke Bpems mepeBOAYMKY Ipemo-
CTaBIISIeTCSI HEKasi CBOOOJja MMITPOBH3AIINH, TaK KaK TaKUe CJIOBa HE HAXOJSATCA B OOIIEYNOTpe-
OWTENbHOI JIEKCUKE M HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB.

B uyBarickoMm si3pIke JOCTaTOYHO MHOTO CJIOB, COJEPKALINX HALMOHANBHYIO CENU(UKY,
MOATOMY JUTS YA00CTBa MBI PEHIMIIN Pa3JelIuTh UX Ha TeMaThieckue rpymnisl. ClenoBaTenbHo,
paccMOTpHUM CIIEIYIONIUE BUABI STHOTpapUUECKUX peajiii 4yBallICKOro Hapoa:

— ogexnaa u 00yBb;

— YKpaIleHHS;

— TEepMHUHBI OPHAMEHTA YyBaIlICKONH HAPOIHOU BBIIINBKY;

— W3,

— MY3bIKaJIbHBIE HHCTPYMEHTBHI;

— YyBAILICKHUE SI3bIYECKUE O0PsIbI;

— TEpPMHUHBI YyBallICKOH MHU(OJIOTHH.

B nacrosimee BpeMss HapOAHBIN YyBAIICKHIA KOCTIOM SIBJIETCS MAMATHUKOM KYJIBTYpPHI,
KOTOPBIH CO3aBaJICsl B TEUEHHE CTOJIETHI, B pa3HBIX reorpaduyeckux apeanax u HCTOPHUECKUX
oOcTosiTenscTBax. HapoaHslid kocTioM 3apoauicst B cpelle MUGOIOTHIECKUX NPEeACTaBICHHM,
pa3BuBajics Gnarogaps 3CTETUYECKHM BO33PEHHSIM, PUPOJHBIM BIHUSHUAM, COIMAIEHO-IKOHO-
MHUYECKHM M KyJBTYpHBIM yCIOBUSAM. HaponHbIil 4yBamICKUil KOCTIOM AEIUTCS Ha TPH OCHOB-
HBIX BWJIa TIO IPU3HAKaM 3THOTPa(QUIECKUX TPYII: BUPHSUT — BEPXOBBIE UyBallll, aHATPH — HA30-
BbIE, aHAT €HYU — CpeAHEHN30BbIe. OfekKaa STHUUECKUX TPYIIT pa3In4aeTcs M0 MOIINBY, LIBE-
TOBBIM MPEINOYTEHUSIM U OpPHAMEHTAIBHOMY XapakTepy ykpameHui. Pasmudarorcs mpuHan-
JISKHOCTSIMH AJIEMEHTOB TI0 TIOJIOBOMY TPHU3HAKY, ()OpMaM HOIICHUS, TTOIINBY, OpHAMEHTAIIb-
HOMY YKPAIIIEHHUIO U [IBETOBOMY COYETaHUIO.

PaccMoTpuM Hanbosiee N3BECTHBIE TEPMUHBI YYBAIICKON HAIIMOHAIIBHOM O IBI.

Hlynap — neTHss BEpXHsisl 0K, XauaT u3 0eJoro mojotHa. B ganHOM ciydae MOKHO
BOCTIOJIb30BAThCA MPUEMOM TPAHCIUTEPALMOHHO-0IMCATEIBHOIO NIEPEBO/IA, KOTOPHIN B MOJTHON
Mepe MepeaacT Coep)kaHue CIoBa.

Shubar — summer outerwear, a robe made of white linen.

[I&pkenuék (mEpke- (MYpKe-) CIMOKPBIBATH») — «MOKPHIBAIO HEBECTHI, OJHO M3 TPHUHAJ-
nexHocTer cBafgeOHoro opesHus. [Ipencrasnser coboit Gonplioe KBagpaTHOE JOMOTKAHOE I10-
JIOTHHIIE C JBYCTOPOHHUMH BBILIMTHIMU y30paMu 1o yriam. [lo Tpaaunum Ha cBaabpOe HeBecTa
MOJT TOKPHIBAIOM (TIEPKEHYEK) chenia B OKPYKeHHH ONM3KUX moapyr. Bo Bpems cBaapObI mpo-
UCXOAMJI pUTyaj CHATHUS MOKphIBaJla, U HEBECTA MEPEOACBANIACh B KOCTIOM 3aMy>KHEH >KEHIIU-
HBL. VMcTOKM MEPKEHYEK BOCXOIAT K KynbType Bocroka. OcoOeHHO MIMPOKO JNAHHBIA MpeaMeT
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pachpocTpaHeH y IpeBHEMPAHCKUX HApOMOB U rmieMen» [5, c. 324]. Ha aHrmuiickuil A3BIK
HauOoJIee aJICKBaTHBIM MEPEBOJIOM «IEPKEHUYEK)» MOXKET MOCHy)uTh «wedding veil», uto sBis-
€TCs IPHEMOM IIPUOIIIKEHHOT0 TiepeBoaa (IIepeBo I IPU ITOMOIIN aHaIora).

AgaM — «BUJI BEpXHEH OJICKIbI, KOTOPYIO HOCHUJIH MOBEPX KadTaHa WK myosn» [5, ¢. 74].
AgaM HMeJ BBICOKHI BOPOTHHK M 3HAYMTENIBHYIO JJIMHY, €M0 HAJCBaId B CHIPYIO IIOTOAY U B JI0-
pory. CJI0BO HpeCTaBICHO B PYCCKHX FOBOPAX: a3siM, 03IM — apMSIK M3 apMSUHUHbI WIH BEPOIIIOKb-
ero cykHa, 4amaH. «Yamnany» HocaT B LleHTpanbHO#N A3uu, B TaKUX CTpaHax, Kak Y30eKHCTaH,
Adranuncran, Tamkukucran, Kazaxcran u Keipreizcrad. [log TakuM HazBaHHEM «acamM» 0OJb-
€ M3BECTEH, NMO3TOMY B KA4€CTBE AHIJIMICKOTO 3KBHUBAJICHTA B JAHHOM CIIydyae MOXXHO HC-
MOJIL30BaTh CIIOBO «chapan». B maHHOM ciy4ae ObLI UCIIOJB30BaH MPUEM IeHEPATH3AIIHH.

s mepeBoja CAeayIOIINX TEPMHUHOB MOXKHO TaKKe€ BOCIIOJIb30BAThCS IIPHEMOM TPAHC-
JIUTEPAIMOHHO-OTUCATEILHOTO TIEPEBO/IA, TaK KaK OH B MOJHOW MEPE TI03BOJISCT 03HAKOMHUTHCS
CO 3HAYCHHUEM IIPEIMETA.

IlycraB — yerkasi BepXHssl OJICK]a, M3TOTOBJICHHAS M3 TOHKOH TKAHU Ha TIOJKJIAJKE.
OOBIYHO UMEET YEPHBINA UM TEMHO-CHHHM LIBET.

Pustav — black or dark blue outerwear made of thin fabric on a lining.

CypIiaH — rojIOBHas TOBSI3Ka y 3aMY)KHHMX JKCHIIMH, MPEACTABIIIONIAas CO00H y3Koe Io-
JIOTEHIIE C BBIIIUTHIMUA KOHIIAMH.

Surpan — a married woman's headband, which is a narrow towel with embroidered ends.

TyXbst — IEBUUUI TOJIIOBHOM YOOP C 3aKPBITHIM, KOHYCOOOPa3HBIM BEPXOM, YKpaIleHHBIH
omcepom, cepeOpsSIHEIMA MOHETAMH.

Tukhya — a maiden headgear with a closed, conical top, decorated with beads, silver coins.

Xy1imny — rojloBHOKH yOOp ¢ OTKPBHITEIM BEPXOM 3aMYXKHEH >KEHIIUHBI, YKpAIlIeHHBIH MOHE-
tamu U Oycamu. Ero 3amHss yacTh MpeCTaBisieT COO0M JUIMHHYIO XOJIIOBYIO TMOJIOCKY, KOTOpast
CBHCAET OT T'OJIOBHI 0 MMosica. XYIIIY yCesH OHcepoM, MOHETaMH, OyCHHAMHU OBAJIbHON (DOPMEL.
XylIy HaJeBaJicsl Ha FOJIOBY 3ay>KEHHBIM KOHIIOM K Bepxy. OOBIYHO €ro HaJIeBalld Ha CBaIL0Y.

Khushpu — an open-top headgear for a married woman, decorated with coins, beads, etc.,
and its back part has a strip of cloth, descending to the waist.

PaccMoTpuM nepeBo/1 Ha3BaHHM YyBAIICKUX HAPOAHBIX YKPAIICHHA.

Anka — )KEHCKOE BHUCOYHOE YKpAIlICHHE M3 CepeOpSHBIX MOHET, 00raTroe JeBHYbe yKpa-
IICHKE, KOTOPOE HajeBaIk Yepe3 micto. JIeByIIKy HOCHIIM €r0 Ha BECCHHUX XOPOBOIAX, Ha CBallb-
6ax. MOXXHO BCTPETUTbH MEPEBOJI KAK MPOCTO «CEPHIU», OT apad. XajKa «Cepbru», HO ATO HE CO-
BCEM MPABUJIHHO, TAK KAK OHU BEIAIOTCS HA YIIU CBEPXY Uepe3 IICt0, OATOMY TpaBUiibHEe 0Y-
JIET CJIeNIaTh OMMCaHKE CIIOBA.

Alka — female temple decorations(pendants) made of silver coins.

AMa — npeacTaBiIseT co00i HAIpyIHOE YKpallleHHE IS JKEHIIMH, HMeromiee GopMy Io-
JIYKOJIbIIa WJIH Tpamenuu. JTo KoxkaHas nosnocka 30—40 cM B ANTHHY, YKpaIlleHHas! pa3HOLBETHBIM
oucepom 1 MoHeTaMu. PaHbllle amMa Takke BKJIFOYAIM METAIMYECKYIO JINTYIO JIeTalb ¢ U300-
paskenrem Conia, JlpeBa »Xu3HU, HEOOCBOIA, I€ OCHOBHOE MECTO YAEISIOCH PYHHUYECKHM
HAAMUCSIM. AHAJIOr B JAaHHOM Cjyd4ae I0oJ00paTh CIOXHO, ITO3TOMY BOCIIOJB30BaThCS MOYKHO
[IPUEMOM TPaHCIUTEPAIHOHHO-OIMMCATEIBHOIO TIEPEBOIA:

Ama — women's breast jewelry in the form of a semicircle or trapezoid shape, which is a
leather strip of 30-40 cm long, trimmed with colored beads and coins.

Cyl1leCTBEHHYI0 YacTh KYJIBTYPbl YyBAaIICKOIO Hapoja COCTABJISIOT IMHUINA M HAIUTKH.
OpauM U3 HamboJiee PacIpPOCTPAHEHHBIX HAIMTKOB Y YyBallei ObUT «yHpaH» — KUCIOMOJIOY-
HBI HAITUTOK, KOTOPBIA MMEET POJCTBO C KaBKAa3CKUM aiipaHOM. Tak Kak MoJ0OHBIA HAITUTOK
JIOCTaTOYHO MOMYJIIPSH CPEIM Pa3HbIX HApPOJOB, SKBHUBAJCHTOM MOXHO BbIOPATh «ayrany, 4ro
SIBJIIETCS IIPUMEPOM MPHEMa FeHepaIn3allty.

Xymry — TpaaulMOHHBIA TPa3IHUYHBIN MUPOT OOBIYHO KPYIIIOH (POpPMBI, ¢ HAYMHKOU
u3 kapTodesas u msca. B Halu QHM COXpaHSET CBOKO IOIYJSAPHOCTh, BBIIIEKACTCS M MOJACTCS
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NPaKTUYECKH BO BCEX 3aBEICHUAX oOIIecTBeHHoro mutanus Yysamickoil PecmyOnmku. Camo
CJIOBO TIPOYHO BOIIIO B 0OWXOJ W HE TpeOyeT mepeBona Ha PYCCKHM S3bIK. MBI mpeaaraem
CIEAYIOLIMNA BapUaHT NEPEBOAA HA AHTJIMIUCKUM SI3bIK:

Khuplu — a festive pie of a round shape stuffed with potatoes, meat or fish.

Cy1 mryprie BXOIUT B YHCIIO OCHOBHBIX OJTIOJ YyBAIICKOW HAITMOHAIEHON KYXHH U 00psI-
IoBBIX Kymaawid. [Iypre roToBmim U3 Msca MEIKOTO poTaToro CKOTa M KPYIHBIX KHUBOTHBIX,
TaKUX Kak JIOIaab Win ObIK. «B cocTaB dyBanickoi MoxjaeOKH BXOIAT CYyOIPOAYKTH — TOJOBA,
HOTH, BHYTPEHHOCTH, KPOBb >KHBOTHOTOY [5, . 501]. ILIyprre — «mmoxie0ka, MpUroTOBIIsIeMast U3 M-
ca ¥ TOJIbS CBEXKE3aKOJIOTOTO JKHBOTHOTO® [11, €. 625].

Shurpe — soup made from meat and lumps of a freshly chopped animal.

[aprran [mkbIpTan] — «pyOell, HAUMHEHHBIN PYOJICHBIM MSICOM M 3aKapeHHbI» [11, c. 613].
JanHoe m3genue sBisieTCsS BUAOM Kolibac. B maHHOM ciydae mepeBoi MOXKHO OCYIIECTBHTH
KpaTKuM OMHMCAaHUEM, C MCIOJIhb30BaHUEM HaMMEHOBAHHMS MpeaMeTa B popMe TPaHCIUTEPAINH:
sharttan — a traditional Chuvash sausage.

KOcMmaH, ycm. — «ienenika U3 MPecHOTro TeCTa, YIOTPeOIABIIasICs TIPH KePTBOITPUHOIIIE-
HusIx» [11, c. 643]. [IpeacTarmsier co00# TOHKYIO JICTICIIKY, U3 KOTOPOM Hape3aeTcs canma (Ta-
nymiku). FOcman 0OBIYHO TOTOBHIIM B THH OOPSAOB M KEPTBOMPUHOUICHUH TSI TOTO, YTOOBI
MPENOJHECTH KUPEMETSIM.

Yusman — Chuvash sacrificial flatbread.

UyBalickue HapoJHbIE MY3bIKAIbHBIE WHCTPYMEHTHI SIBISIOTCSI BRXKHOW YacTBIO Tpau-
UOHHON MY3BIKAIBHOW KyJNbTypbl Hapoaa. [lepBble MCTOpUYECKHE CBENEHHSI O UYyBaIICKHX
HapOJHBIX MY3bIKJIIbHBIX UHCTpyMeHTax oTHocsaTcs K XVIII Beky. B uyBaiickoil nurepaTtype
BCTpEUAIOTCs cdpHaii (BOMBIHKA), IANap (My3bIph), KEcIe (Tycin), BapxaH (TyOHOH opraH).

CrnoBo mandp MHOTJA MEPEBOAST KaK «IY3bIPb». DTOT MY3bIKaJbHBIH HHCTPYMEHT I10-
X0 Ha BOJIBIHKY, ITO3TOMY, YTOOBI BRI3BAaTh 3HAKOMBIC ACCOLIMAIIH Y AHTJIOS3BIYHBIX TYPHCTOB,
1eIecoo0pa3Ho OyeT MepeBeCTH ero KaK «BOJBIHKAY, J00ABUB K HEMY MpHiIaraTeIbHoe, Ompe-
JIETISIFOIIEe €T0 PO, MPOUCXOoXkIeHne. TakuM 00pazoM, MepeBo MOXKET BITIIsIETh Tak: «Chuvash
bagpipe».

«ITamHaii — 4yBallICKUKA HApOJHBINA MY3bIKAJIbHBI HHCTPYMEHT, CaMO3BYYalllui IIUAIKO-
BoIi. [1o cBenmenusiM 3THOTpadoB, ObuT mMpoko pacnpoctpaneH B XVIII-XIX Bekax. B Hacro-
Aliee BpeMsi U3 YHOTpeOJieHHs BhIIIEN (BO3POXKAAETCS B COBPEMEHHBIX (DOJBKIOPHBIX aHCaM-
omsax)» [5, c. 97]. Jlyunie Bcero B JaHHOM Cllydae OCYIIECTBUTH IEPEBOJI IPUEMOM OIHCAHHUS
BMECTE C TPAHCIHUTEPAIUEH:

Palnai — a Chuvash folk musical instrument, which is a plucked idiophone.

Uysarickue s3pr4eckrie oOpsiibl MOKHO pa3elinTh Ha JIB€ OOJbIINE TPYIIBL: KaleHap-
HBIE U TIEpeXOHbIe (CeMEeWHO0-BO3pacTHEIE). TPeTho TPYIIY COCTABISIOT OKKA3UOHAIBHBIE 00-
psibl. DTO Tak Ha3bIBaeMbIe OOPSIBI MO0 KAKOMY-TO CiTydaro. MHOTHE 2JIeMEeHThl OKKa3HOHAIb-
HBIX 00psa0oB oOHapyxuBatorcs, 1o MHeHuto H. W. u C. H. Toncreix u B. I'. Poanonosa, B ka-
JIeHJApHBIX U nepexoaHbIx o0psaax [10]. PaccMoTpuM nepeBoj caMbIX W3BECTHBIX YyBAILICKUX
MIPa3THUKOB U OOPSIOB.

AKaTyll — «MacCOBBII TPa3HUK 110 CIIy4Yal0 3aBepIICHHs BECEHHEro ceBa. B cTtapuHHOM
YyBaIICKOM OBITY aKaTyd HauMHAaJICs MEepea BBIXOJOM Ha BECEHHHE IOJIeBbIe pabOTHl U 3aBep-
1aJIcs MOCje OKOHYaHUs ceBa SPOBBIX» [6, ¢. 193].

Akatui — mass holiday on the occasion of the completion of spring sowing.

Uyk — «okepTBOIIpHUHOLIICHUE, 00psi ipuHoLIeHus 1apoB Bepxosaomy bory Cyntu Typa,
Ooram-yxam u mmpegkam. UyKk cormpoBokAaeTcsl BIIpalinBaHueM aA00pa, 6iiar, ynad. MonuTBa
B HEM — 00s13aTeNbHEIHN 351eMeHT» 5, ¢. 492].

Chiik — praying with sacrifice.
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Hume — «oObruaii oOIIMHHON XH3HH, (hopMa POICTBEHHON M COCEICKOW B3aMMOITOMOIIIH
JUTSL BBITIOJIHEHUSI TPYJOEMKUX M CPOYHBIX paboT (BHIBO3 Jieca, BO3BEACHUE AOMa M TIp.), IO-
MOYb» [5, . 296].

Nimé — free neighborhood assistance for labor-intensive and urgent work.

BaxxHO OTMETHUTB, YTO OOPSIBI TECHO CBSA3aHBI C MU(AMK M PUTYyaJaMH, a OHU SBISIOTCS
MPEIMETOM JIMHI'BOKYJIbTYpOOoruH. ONHCAHHBIC BBIINIC S3BIKOBBIC CIWHUIBI UTPAIOT POJIb
KYJIBTYPHBIX cTepeoTurioB. OHM Ha3BIBAIOT MPEIMETHI KYIbTYphl M U3y4YalOTCsl KaK B JIMHT'BO-
KYJIBTYPOJIOTHH, TaK U B JIMHTBOCTPAHOBEICHHH.

TepMuHBI TPEBHEUYBANICKON MU(OJIOTHH U IEMOHOJIOTUHU SIBIISIOTCS MUDOIOTU3UPOBAH-
HBIMH SI3BIKOBBIMH €IWHUIAMH. TeM caMbIM OHH HAmpsSMYIO CBS3aHBI C MPEIMETOM JIMHTBO-
KyJIBTYpOJIOTHH. DTH TEPMUHBI MBI MOKEM Ha3BaTh MHQOJIOreMaMu U apxetunamu. «Mwudoio-
remMa MpejcTaBisieT coO0i BayKHBIN Al MUba NEepCOHaK, MOXKHO CKazaTh, «TJIABHBIN Tepoi»
Muda. ApXeTHUI — 3TO YCTOHYHBEIN 00pa3, BOSHHUKAIOMINNA MOBCEMECTHO B HHIUBUIYAIbHBIX
CO3HaHUAX M UMEIOITHI paclpocTpaHeHus B KynbType» [7, ¢. 38].

Acnaty — 0or rpoMa. B 3TOM 3HaUeHUH YyHOTPEOISETCS MOYTH TTOBCEMECTHO, BBICTYIACT
B CJIC/IYIOLIMX BapHaHTaX: acllaTTH, ac-JaTTe, allaBTH «0or rpoMay. CIoBOCOYETaHHS C OIOPHBIM
CJIOBOM acjaTH: acJiaTh amamé — Math Oora rpoma (00XecTBO), aciiaTu TyppH — OOT TrpoMa.

Aslati — a god of thunder.

Kupemer — nyx, cBslllieHHass MECTHOCTD (TOpa WX BO3BBIICHHOE MECTO, POJHUK WM Jie-
PeBO, "ale BCero craphlii ay0), cumBonusupyomas [lepBo-cymry — Ilepsoropy ¢ JlepeBom u Bo-
JIOH moToIa.

Kiremet — a spirit, a sacred area, most often an old oak.

Typa [Typs], Topa (Bepx. auanekt), ¢ynru Typa — MOTryIIECTBEHHOE BEPXOBHOE CYIIe-
CTBO, YTIPABIISIONIEE MUPOM, BEICTYIAIOIIEe KaK OCHOBHOM ITPeIMET PEIUTHO3HOTO TTOKIIOHEHHUS
1 Bepbl. «BepxoBHBI 60T UMeN MIUPOKOE paclpocTpaHeHue, Ip.-uHj. Tapa — 60KecTBO, 3Be3-
na; np.-upan. Typa — 6oxectBo, Top (apm., Hem., ckaH.), Toopa (duH., kapen.), Taapa (3ct.),
Topywm (006.-yrop.) u ap.» [5, c. 409].

Tura — a powerful supreme god of Chuvash mythology.

Xat (x0T) — «Ha3BaHUE 00KECTBA, MMOKPOBUTENb CKOTa. OT APEBHHUX TIOPOK OBLT yHacIIe-
JIOBaH AYyX-XpaHUTEIb CUACThSI KaXJIOTO YEIOBEKa, MOSIBUBIIETOCS Ha CBET (TaT. KYT, KOT; UYB.
XaT, KAT), KOTOPBIA B BHIE aHTPONOMOP(HON (PUTYpKH XpaHHIICS B CHEIMAIBHON IIKATYIIKE
(Tar. KOTHINYHKK), TNOO B Memouke (XyTag)» [2, c. 144].

Hat — a name of the deity, patron of cattle.

BouiBoabl. Pesynbrathl nccnenoBanms MOKa3bIBalOT, YTO CAMBIM UCIIONB3YEMBIM TIPUEMOM
MepeBo/ia YyBalICKONW 0e39KBUBATICHTHON JIGKCUKH SIBIISETCS TPAHCINTEPAMOHHO-0ITUCATEHHBIN
nepeBoz (70 %), koTopslii BOMpaeT B ceOst 1Ba Crioco0a: TPaHCIUTEPALMIO U OITUCATEIbHBIHN Tie-
pesox. [lo HammeMy MHEHHIO, TaKOH IEpPeBO;] HAUOOJIEEe MOHO TIepelaeT pACCMOTPEHHbBIE HAMHU
peaynu, Tak Kak B CIIydae MCIIOJIb30BaHUS TOIBKO TPAHCIUTEPAINH / TPAHCKPHITIIUHU TIEPEBO/I-
YHKY BCE PABHO MPHUJIETCS JIaTh CHOCKY, a B ClTy4ae JIMIIb OMUCATEIBHOTO MepPeBoJia CIIOBO CTa-
HOBHTCS JIJI1 MHOCTPaHI[a HEBOCTIPUHUMAEMBIM, €My CJIIO)KHO OYyJIET ero 3allOMHUThH M BBICTPO-
uTh acconmanuu. [lamee unaer npuem reHepanuzanuu (16 %), B HEKOTOPBIX CIy4yasX OH OBLI
YMECTEH, TaK KaK MOXXHO ObIJIO 1Mo00paTh CIIOBO ¢ Hanbosee MUPOKUM MOoHATHEM. Hanmenee
HCITOJIB3yEMBIM CITOCOOOM 0Ka3ajoCch KalbKupoBaHue (6 %).

[TepeBoquMK MOMMKEH TIIATENBHO M3YyYUTh PEANMU MPEXK]IE YeM MPUCTYIATh K Iepeaade
0€3’KBUBAJICHTHOU JeKCHMKH. HeoOXoauMo NpUHATH BO BHUMaHHWE HAIlMOHAILHBIE OCOOCHHO-
CTH, JUISL TOT'O YTOOBI B TIOJIHOW Mepe IMepeaaTh CMBICIIOBYIO Harpy3ky Tekcra. [lepeBoguuk Mo-
JKET YCHEIIHO TOOUTHCS JaHHOW LIEIM TOJIBKO JIMIIL B TOM Clly4ae, eCiId B MOJHOH Mepe 03Ha-
KOMUTCSI C UCTOPHUEH, KYJIbTYPOH, JIUTEPATYpOil, OOBIYasIMK, COBPEMEHHOH YXKU3HBIO U JIPYTHMHU
0CcOOEHHOCTSIMU HApOJa, C A3bIKa KOTOPOTO OH MEPEBOTHT.
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Pesynbrarhl mccneoBaHUsT MOTYT HATH CBOE MPHUMEHEHHE B JalbHEHIIEM H3y4YeHUH
(YHKIIMOHUPOBAHUS M CIIOCOOOB Tepeiaun 0e39KBUBAJICHTHOMN JIEKCHUKH, a TAK)KE MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbl B KaUeCTBE MaTepuana Npy MPOBEACHUHN SKCKYPCHI MHOCTPAaHHBIM TpakIaHaM
B UyBamickoii PecniyOnuke.
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